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

 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the preposition META plus the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural noun HĒMERA and the cardinal adjective OKTW, meaning “after eight days.”  Then we have the temporal adverb PALIN, meaning “again,” followed by the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: were.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes what was actually taking place (having been in progress) at some point in the past.


The active voice indicates that the disciples were producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb of place ESW, which means “inside.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and noun MATHĒTĒS with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “His disciples.”  This is followed by the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the nominative subject from the masculine singular proper noun THWMAS, meaning “Thomas.”  Then we have the preposition META plus the genitive of association from the third person third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “with them.”

“And after eight days His disciples were again inside, and Thomas with them.”
 is the third person singular aorist deponent middle/passive indicative from the verb ERCHOMAI, which means “to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

With this we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the genitive absolute construction, which includes the genitive feminine plural article and noun THURA, meaning “the doors.”  The genitive case of the noun functions as the ‘subject’ of the genitive participle.  With this we have the genitive feminine plural perfect passive participle of the verb KLEIW, which means “to be shut.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action and is translated by the English auxiliary verb “having.”


The passive voice indicates that the doors received the action of being shut.


The participle is circumstantial, but functions like a finite verb in the absolute construction.  This may also be a concessive participle, meaning “though the doors were shut.”  “Genitive absolutes may also express concession (Jn 20:26) and attendant circumstance (Eph 2:20).”

Then we have the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb HISTĒMI, which means “to stand: stood.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article, used as a personal/possessive pronoun (‘their’) and adjective MESOS, which means “in their midst” or “in the middle [of them].”

“Jesus came, the doors having been shut, and stood in their midst”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the nominative subject from the feminine singular noun EIRĒNĒ, meaning “Peace; Prosperity; Harmony.”  This is followed by the locative of place from the second person plural personal pronoun SU, meaning “with you.”  There is no verb here, which indicates an ellipsis or deliberate omission of the verb EIMI, meaning “to be.”  The logical morphology of EIMI in this idiom would be the voluntative optative mood to express a wish or prayer as in Acts 8:20; 1 Pet 1:2; 1 Thes 5:23; Rom 15:5.  The English helping verb “May” is used in the translation to bring out this mood.

“and said, ‘[May] peace [be] with you.’”
Jn 20:26 corrected translation
“And after eight days His disciples were again inside, and Thomas with them.  Jesus came, the doors having been shut, and stood in their midst and said, ‘[May] peace [be] with you.’”
Explanation:
1.  “And after eight days His disciples were again inside, and Thomas with them.”

a.  John continues the story of the appearances of the Lord after His resurrection by moving the story forward to eight days after the resurrection Sunday day evening.  Therefore, it is now a Monday.  (Several commentators say this is the following Sunday, which makes no sense, since it would be only seven days later.  They insist that resurrection Sunday counts as day one with the following Sunday then being day eight.  The reason for this exegesis is to establish that the disciples had already determined to begin meeting every Sunday for their day of worship instead of the Jewish Sabbath.  They are trying to justify Sunday as a day of worship for the Church, when in really every day is a day of worship for the Church.)  John doesn’t tell us if it is morning, noon, or night, but we can assume that the disciples have assembled together for supper.  Another assumption is that they are all still in Jerusalem and this is the same room in which they met previously.  It may even be the same room where the last supper was held.  Now that it is eight days later, the Passover and festival of Unleavened Bread is concluded, it is a wonder that the disciples have not left Jerusalem with the rest of the pilgrims going back to Galilee.


b.  The disciples are inside a room together, and this time the disciple Thomas, the Twin is with them.  We don’t need to assume that Thomas has now finally gotten over his grief, but he is clearly not avoiding the rest of the disciples.  It is also likely that this is not the first time that Thomas has been with some of the disciples, but this may be the first time all of them were gathered together at one time in the same place.

2.  “Jesus came, the doors having been shut, and stood in their midst”

a.  Again the doors to the building have been shut, the implication being that the outer door and the inner door to this room have both been shut and locked.  The implication is that no one could come from the outside into the room without one of the disciples opening the door from the inside.  “In Jn. 20:19, 26 the risen Lord twice passes through locked doors. His transfigured corporeality is no longer subject to earthly restriction.”


b.  And as they were all assembled together Jesus came through the wall or door and stood in their midst.  The verb “to come” suggests movement into the room.  It does not suggest that Jesus suddenly appeared out of thin air.  This was no magic trick.

3.  “and said, ‘[May] peace [be] with you.’”

a.  Jesus then gives the disciples the common greeting ‘May peace be with you’, which is the same thing Jesus said in verse 21 upon His previous appearance.


b.  Nothing has changed just because the skeptic Thomas is there.  Jesus is still at peace with the disciples and wishes that they be at peace as well.


c.  This was not a solemn occasion.  I think Jesus had the biggest smile on His face as He said this, which would calm the fears of anyone in the room, especially Thomas.  I am also certain that the disciples were not as shocked by this appearance of Jesus as they were the first time.

4.  Commentators’ comments.


a.  “The next Lord’s Day, or as John says (literally) ‘eight days later’ [This is incorrect.  Literally the Greek says very clearly “after eight days.”]   (according to ancient reckoning, which began counting with the current day), Thomas was also present in the community meeting.  The liturgical emphasis on meeting the first day of each week is obviously [It is not as obvious as you want it to be.] in focus (one week after the previous first day of the week, 20:19).  The doors were once again shut tight. The early readers of John’s Gospel must have clearly felt a kinship with the first believers since they also were a marked group of people, excluded from synagogues and undoubtedly seized and imprisoned, like the seer of Revelation, who was sent to the prison island of Patmos (Rev 1:9).  Into this community meeting Jesus once again made His appearance.  Bernard argued that Jesus was ‘expected’ to reappear at this meeting, but I find his view to be unconvincing.  With the many years intervening between the death and resurrection of Jesus and the later community of John, one can easily agree that in the later time the Lord’s Day was regarded as the regular time for meeting the Lord in a church assembly.  But could such a possibility have been an expectation of the first believers?  I very much doubt it.  The fear and surprise probably were similar among the group to that of the earlier appearance experience.   The address of ‘peace’ is most likely again included to indicate the presence of another Christophany.  What can be said is that these addresses of “peace” undoubtedly gave rise to the development of the “giving of peace” in the later liturgy of the Lord’s Supper or Eucharist.”


b.  “After eight days [notice the MacArthur agrees with the correct literal translation of the prepositional phrase] the disciples were again inside, but this time Thomas was with them.  Once again, the doors had been shut, and once again that proved to be no deterrent to the risen Lord.  As He had done eight days earlier [Note: this suggests it is now Monday, not Sunday], Jesus came in and stood in their midst.”


c.  “Thomas, in spite of his unsatisfied misgivings, had not left their company.  He showed faith in act if not in thought.  On the other hand the ten had not excluded him, though unconvinced, from their society.  It is perhaps not without meaning that the words ‘for fear of the Jews’ are not repeated.”
  Lenski asserts that the disciples were still afraid, since the doors were ‘shut’ as before.
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